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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
------------------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
-----------------------------

Le CONSEIL D’ETAT, sec-

tion de législation, deuxième

chambre, saisi par le Vice-

Premier Ministre et Ministre

de la Justice et des Classes

moyennes, le 29 octobre 1990,

d’une demande d’avis dans un

délai ne dépassant pas trois

jours , sur un projet de loi

"complétant l’article 31 de la

loi du 20 juillet 1990 rela-

tive à la détention préven-

tive", a donné le 5 novem-

bre 1990 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afde-

ling wetgeving, tweede kamer,

op 29 oktober 1990 door de

Vice-Eerste Minister en Minis-

ter van Justitie en Midden-

stand verzocht hem, binnen een

termijn van ten hoogste drie

dagen , van advies te dienen

over een ontwerp van wet "tot

aanvulling van het artikel 31

van de wet van 20 juli 1990

betreffende de voorlopige

hechtenis", heeft op 5 novem-

ber 1990 het volgend advies

gegeven :
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Dans le bref délai qui lui est imparti, le Conseil

d’Etat doit se limiter à formuler les observations suivan-

tes.

EXAMEN DU TEXTE.

Intitulé .

L’intitulé serait mieux rédigé comme suit :

"Loi modifiant la loi du 20 juillet 1990 relative à la

détention préventive".

Dispositif .

Article 1er .

Le début du paragraphe 5 en projet serait mieux

rédigé comme suit :

"§ 5. Si le pourvoi en cassation est rejeté,

la ...".

----------------
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Binnen de korte termijn die hem is toegemeten,

moet de Raad van State zich bepalen tot het maken van de

volgende opmerkingen.

ONDERZOEK VAN DE TEKST.

Opschrift .

Het opschrift zou beter worden geredigeerd als

volgt :

"Wet tot wijziging van de wet van 20 juli 1990 betreffende

de voorlopige hechtenis".

Bepalend gedeelte .

Artikel 1 .

De eerste zin van de ontworpen paragraaf 5 zou

beter worden geredigeerd als volgt :

"§ 5. Als het cassatieberoep wordt verworpen,

dient de raadkamer uitspraak te doen binnen vijftien dagen

te rekenen vanaf de uitspraak van het arrest van het Hof van

Cassatie, terwijl de verdachte inmiddels in hechtenis

blijft".

--------------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs : J.-J. STRYCKMANS,
de Heren :

président de chambre,
kamervoorzitter,

C.-L. CLOSSET,

M. LEROY,

président de chambre,
kamervoorzitter,

conseiller d’Etat,
staatsraad,

Madame : J. GIELISSEN,
Mevrouw :

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

La concordance entre la version
française et la version néer-
landaise a été vérifiée sous le
contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par
M. A. MERCENIER, premier auditeur.

La note du Bureau de coordi-
nation a été rédigée et exposée par
B. DEROUAUX, référendaire.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H.
J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. A. MERCENIER, eerste
auditeur.

De nota van het Coördinatie-
bureau werd opgesteld en toegelicht
door B. DEROUAUX, referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.




